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ABSTRAK 

Penerjemahan manga memiliki kesulitannya sendiri karena adanya yakuwarigo atau 

bahasa peran. Yakuwarigo menggunakan dialek untuk memberikan kesan tersendiri 

bagi karakter fiksi. Fungsi lainnya adalah untuk memberikan konteks latar belakang 

sebuah cerita. Komik Barakamon karya Satsuki Yoshino menggunakan dialek Gotou 

pada dialognya dan telah diterbitkan ke dalam berbagai bahasa. Dalam terjemahan 

bahasa Inggris, dialek Gotou diterjemahkan ke dalam ragam bahasa non-formal yang 

memperlihatkan perbedaan dialek. Di bahasa Indonesia, penerjemahan tersebut sulit 

dilakukan karena harus menemukan dialek atau ragam bahasa yang sepadan. Karena 

itu, akan terjadi masalah dalam penerjemahan manga yang menggunakan yakuwarigo 

ke dalam bahasa Indonesia. Metodologi penelitian kali ini adalah kuantitatif deskriptif, 

yaitu dengan menentukan hasil sesuai sesuai rumusan teori yang kemudian dianalisis. 

Hasil analisis dijelaskan dengan deskripsi. Objek yang dipilih dalam penelitian ini 

adalah manga  berjudul Barakamon karya Satsuki Yoshino volume 1-5 yang 

diterbitkan di Jepang oleh Gangan Online dan edisi bahasa Indonesia yang diterbitkan 

oleh Elex Media Komputindo. Dengan menggunakan teori penerjemahan dialek, 

penelitian ini bertujuan untuk mengungkap teknik penerjemahan yang digunakan 

penerjemah dalam menerjemahkan dialek Gotou ke dalam bahasa Indonesia. Hasil dari 

analisis ini yaitu terdapat 88 data berupa ujaran dialek Gotou dan tidak adanya unsur 

dialek yang muncul dalam penerjemahan bahasa Indonesia. Kesimpulan dari penelitian 

ini adalah teknik yang digunakan penerjemah dalam menerjemahkan dialek Gotou ke 

dalam bahasa Indonesia adalah teknik netralisasi. Teknik ini digunakan oleh 

penerjemah karena adanya kesulitan menemukan padanan dialek yang setara dengan 

dialek Gotou. 

 

Kata kunci: Dialek Gotou, Manga, Penerjemahan Dialek 
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ABSTRACT 

Manga translation have its own difference due to the usage of yakuwarigo or role 

language. Yakuwarigo employs Japanese dialects to give the characters in fiction works 

distinction. One of the function from yakuwarigo is to give background context for the 

story using regional dialect. A manga titled Barakamon used Gotou dialect in the 

dialogues and have translated to several languages. In English edition, Gotou dialect is 

translated into the non-formal variety of English language. The Indonesian edition  has 

its own problem because the Indonesian language can’t use just any dialect to match 

the dialect used in the original. The objects chosen for this study are manga titled 

Barakamon Vol. 1-5 published in Japan by Gangan Online and the translated 

Indonesian version published by Elex Media Komputindo. This research is done by 

using descriptive-quantitative method, by using a formula for result. Then, the result 

would be analyzed with description. By using dialect translation theory, this study 

strives to reveal the technique used by translator for translating Gotou dialect texts 

found in Barakamon to Indonesian. The analysis shows 88 data containing Gotou 

dialect texts and none of the Indonesian translation contain traces of the dialect. Thus 

concluded that the technique used for Gotou dialect translation to Indonesian is 

neutralization. Reason for choosing the technique is that the translator couldn’t find a 

matching dialect in Indonesian to match the Gotou dialect used. 

 

Keywords: Dialect translation, Gotou dialect, Manga 
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